
GENERAL TERMS and CONDITIONS OF PURCHASE of ALLNEX 
ขอ้ก ำหนดและเง ือ่นไขท ัว่ไปของ ALLNEX เกีย่วกบักำรซือ้ 

(specific legal entity further identified in the Purchase Order, hereinafter referred as “Buyer”) 

(ชือ่เต็มของนติบิคุคลจะระบอุยู่ในค ำส่ังซือ้ โดยในสัญญำน้ีจะเรยีกวำ่ “ผูซ้ือ้”) 
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1. GENERAL 

1.1 These general terms and conditions of purchase, along with the purchase 
order to which it relates (the “Purchase Order”), contains all the terms and 
conditions of the parties' agreement concerning purchased goods (“the Goods”) 

or services (“the Services”) (the “Agreement”), notwithstanding any conflicting 
provisions in the eventual terms and conditions of sales of the seller (the 

“Seller”). 
1.2 The  Agreement may not be modified or superseded, except by a written 
instrument signed by an authorised representative of the Buyer.  

1.3 By returning an acknowledgement copy of a Purchase Order or delivering 
Goods and/or performing Services, Seller recognizes being unconditionally 

bound by the Agreement. 

1.ขอ้ก ำหนดท ัว่ไป 

1.1 ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขทั่วไปเกีย่วกับกำรซื้อฉบับน้ี ตลอดจนค ำส่ังซื้อทีเ่กีย่วขอ้ง 
(“ค ำส่ังซือ้”) ระบุขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขทัง้หมดของขอ้ตกลงระหว่ำงคู่สัญญำทัง้สอง
ฝ่ำยเกี่ยวกับสินคำ้ (“สินคำ้”) หรือบริกำร (“บริกำร”) ที่มีกำรซื้อ (“สัญญำ”) แมว้่ำ

ขอ้ก ำหนดใด ๆ ในขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขกำรขำยฉบับสดุทำ้ยของผูข้ำย (“ผูข้ำย”) จะมี
ควำมขัดแยง้กันกับขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทั่วไปส ำหรับกำรซือ้ฉบับน้ีก็ตำม 

1.2 คู่สัญญำไม่สำมำรถแกไ้ขเปลีย่นแปลงสัญญำฉบับน้ีหรือจัดท ำสัญญำฉบับใหม่ซึง่มี
ผลบังคับแทนทีสั่ญญำฉบับน้ีได ้ เวน้แต่เมือ่จัดท ำตรำสำรเป็นลำยลักษณ์อักษรและลง
ลำยมอืชือ่โดยผูแ้ทนผูม้อี ำนำจของผูซ้ือ้ 

1.3 โดยกำรสง่คนืส ำเนำค ำส่ังซือ้ทีม่กีำรลงนำมรับทรำบแลว้ หรอืกำรสง่มอบสนิคำ้และ/
หรอืใหบ้รกิำร ผูข้ำยรับทรำบวำ่ตนจะอยู่ภำยใตบ้ังคับของสัญญำฉบับน้ีอย่ำงไม่มเีงือ่นไข 

2. SPECIFICATIONS AND WARRANTIES 

2.1 The quality, quantity and description of the Goods and/or the Services shall 
be in strict conformity with the Purchase Order and/or any applicable 
specification(s) supplied by the Buyer to the Seller or agreed in writing by the 

Buyer.  
2.2 The Seller warrants that all Goods and Services delivered are: 

- of first-class design, construction, execution, materials, composition and 
quality; 

- if applicable, in conformity with drawings, other data and the standards 
designated by Buyer; 
- of merchantable quality and fit for their intended use; 

- free of liens and all other encumbrances;  
- in conformity with applicable government laws and regulations; 

- free of all patent, license and other intellectual property rights of third parties  
- performed in a prompt and professional manner in accordance with industry 
standards. 

2.3 The Seller warrants to supply to the Buyer spare parts and support to the 
executed Service for at least five (5) years after delivery of the Goods and/or 

acceptance of the Services. 
2.4 All above warranties are continuing and survive acceptance of the Goods 
or Services by the Buyer. 

2. ขอ้ก ำหนดเฉพำะและกำรรบัประกนั 

2.1 คุณภำพ ปรมิำณ และรำยละเอยีดของสนิคำ้และ/หรือบรกิำร ตอ้งเป็นไปตำมค ำส่ัง
ซื้อและ/หรือขอ้ก ำหนดเฉพำะที่เกี่ยวขอ้งที่ผูซ้ื้อมอบใหแ้ก่ผูข้ำย หรือที่ผูซ้ื้อตกลง
ยอมรับเป็นลำยลักษณ์อักษรอย่ำงเคร่งครัด 

2.2 ผูข้ำยรับประกันวำ่ สนิคำ้และบรกิำรทัง้หมดทีส่ง่มอบให ้
- มีกำรออกแบบ โครงสรำ้ง กำรด ำเนินกำร วัสดุ องค์ประกอบ และคุณภำพในระดับ

ชัน้หนึง่  
- เป็นไปตำมแบบร่ำง ขอ้มูลอืน่ ๆ และมำตรฐำนทีผู่ซ้ือ้ก ำหนด (ถำ้ม)ี  

- มีคุณภำพในระดับที่สำมำรถใชส้อยสมประโยชน์ตำมวิสัยของกำรใชท้ั่วไป และ
เหมำะสมส ำหรับวัตถุประสงคท์ีมุ่่งหมำยไว ้
- ไม่มสีทิธยิดึหน่วงและภำระตดิพันอืน่ ๆ ทัง้ปวง 

- เป็นไปตำมกฎหมำยและขอ้บังคับของรัฐทีใ่ชบ้ังคับ 
- ไม่มสีทิธบิัตร กำรอนุญำตใหใ้ชส้ทิธ ิและสทิธใินทรัพยส์นิทำงปัญญำอืน่ ๆ ทัง้ปวงของ

บคุคลภำยนอก 
- ด ำเนนิกำรโดยเร็วและดว้ยควำมเป็นมอือำชพีตำมมำตรฐำนของอตุสำหกรรม 
2.3 ผูข้ำยรับประกันว่ำจะจัดหำชิน้ส่วนอะไหล่และใหก้ำรสนับสนุนแก่ผูซ้ือ้ส ำหรับบรกิำร

ทีม่กีำรด ำเนินกำรใหเ้ป็นเวลำอย่ำงนอ้ยหำ้ (5) ปีหลังจำกทีม่กีำรสง่มอบสนิคำ้และ/หรือ
กำรยอมรับบรกิำร 

2.4 กำรรับประกันทัง้หมดดำ้นบนน้ีจะมผีลบังคับต่อไป แมห้ลังจำกทีผู่ซ้ือ้ยอมรับสนิคำ้
หรอืบรกิำรแลว้ก็ตำม 

3. PRICE  
3.1 Unless stated otherwise in the Purchase Order, the price of the Goods and/or 

Services shall be: 
- exclusive of any applicable value added tax and goods and services tax; 

- inclusive of all other imports and taxes, duties, transport and travelling costs, 
and costs of insurance, adequate packaging, unloading, inspections, tests, 
certificates and the like. 

3.2 The price shall not be subject to change without the prior written consent 
of the Buyer 

3. รำคำ 
3.1 เวน้แตเ่มือ่ระบเุป็นอย่ำงอืน่ในค ำส่ังซือ้ รำคำสนิคำ้และ/หรอืคำ่บรกิำร 

- เป็นอัตรำทีย่ังไม่รวมภำษีมูลคำ่เพิม่และภำษีสนิคำ้และบรกิำรทีใ่ชบ้ังคับใด ๆ 
- เป็นอัตรำทีร่วมค่ำใชจ่้ำยอื่น ๆ ทัง้ปวงเกีย่วกับกำรน ำเขำ้ ภำษี อำกร กำรขนส่ง และ

กำรเดนิทำง และค่ำใชจ่้ำยเกีย่วกับกำรประกันภัย กำรบรรจุหบีห่ออย่ำงเพียงพอ กำรขน
ถ่ำยสนิคำ้ลงจำกเรอื กำรตรวจสอบ กำรทดสอบ ใบรับรอง และคำ่ใชจ่้ำยอืน่ ๆ ในท ำนอง
เดยีวกัน 

3.2 ตอ้งไม่มกีำรเปลีย่นแปลงรำคำสนิคำ้หรืออัตรำค่ำบรกิำรโดยไม่ไดร้ับควำมยินยอม
เป็นลำยลักษณ์อักษรจำกผูซ้ือ้กอ่น 

4. PAYMENT 
4.1 The Seller shall invoice the Buyer at any time after delivery of the Goods or 

performance of the Services. 
4.2 Unless otherwise agreed, payment shall be due sixty (60) days after the end 

of the month following receipt of a correct invoice or the Goods and/or Services, 
whichever is later. Payments initiated on the second working day of the month 
following the payment due date shall be deemed timely upon initiation. 

4.3 The Buyer shall be entitled to set off any amount owed to Buyer or any of 
its affiliated companies from Seller or any of its affiliated companies against any 

amount payable by Buyer to Seller.  In the event such set off involves Seller’s 
affiliate, Seller hereby agrees to be jointly and severally liable on any debt owed 
by such affiliate up to the amount payable by Buyer to Seller.  

4.4 Seller may not assign any moneys due or which are to become due under 
the Agreement. 

4. กำรช ำระเงนิ 
4.1 ผูข้ำยตอ้งสง่ใบแจง้หน้ีไปยังผูซ้ือ้ในเวลำใดก็ตำมหลังจำกทีม่กีำรสง่มอบสนิคำ้หรือ

มกีำรใหบ้รกิำร 
4.2 เวน้แต่เมือ่ตกลงกันเป็นอย่ำงอืน่ กำรช ำระเงนิจะถงึก ำหนดช ำระในหกสบิ (60) วัน

นับจำกวันสุดทำ้ยของเดอืนทีไ่ดร้ับใบแจง้หน้ีทีถู่กตอ้งหรือไดร้ับสนิคำ้และ/หรือบริกำร 
ขึน้อยู่กับวำ่ขอ้ใดเกดิขึน้ชำ้กวำ่ ในกรณีทีเ่ริม่ด ำเนนิกำรช ำระเงนิในวันท ำกำรวันที ่2 ของ
เดือนถัดมำหลังจำกที่พน้วันถงึก ำหนดช ำระไปแลว้ ใหถ้ือว่ำเป็นกำรช ำระเงินภำยใน

ระยะเวลำทีก่ ำหนดเมือ่มกีำรเริม่ด ำเนนิกำรช ำระเงนิแลว้ 
4.3 ผูซ้ือ้มสีทิธนิ ำเงนิจ ำนวนใด ๆ ทีผู่ข้ำยหรอืบรษัิทในเครอืใด ๆ ของผูข้ำยคำ้งช ำระตอ่

ผูซ้ื้อหรือบริษัทในเครือใด ๆ ของผูซ้ื้อไปหักลบกลบหน้ีกับเงนิจ ำนวนใด ๆ ที่ผูซ้ื้อพงึ
ช ำระแก่ผูข้ำย ในกรณีทีก่ำรหักลบกลบหน้ีดังกล่ำวเกีย่วขอ้งกับบรษัิทในเครอืของผูข้ำย 
โดยสัญญำน้ี ผูข้ำยตกลงว่ำจะรับผดิร่วมกันและแทนกันกับบริษัทในเครือของผูข้ำยใน

กำรช ำระหน้ีใด ๆ ทีบ่รษัิทในเครอืนัน้คำ้งช ำระ เป็นจ ำนวนสงูสุดเท่ำกับจ ำนวนเงนิทีผู่ซ้ือ้
พงึช ำระแกผู่ข้ำย 

4.4 ผูข้ำยตอ้งไม่โอนสทิธใินเงนิจ ำนวนใด ๆ ทีถ่งึก ำหนดช ำระหรือทีจ่ะถงึก ำหนดช ำระ
ตำมสัญญำน้ีใหแ้กบ่คุคลอืน่ 

5. DELIVERY 
5.1 Delivery takes place on agreed ICC INCOTERMS. If no INCOTERMS apply, 
delivery shall be understood to occur at the moment unloading has finished taking 

place at the location designated by Buyer. 
5.2 Time of delivery of the Goods and of performance of the Services is of the 

essence and shall start to run from the date of acceptance by the Seller of the 
Purchase Order or the date on which the Seller is placed in possession of such 
information and drawings as may be necessary to enable him to start work on the 

Goods or the Services, whichever may be the later. 
5.3 Exceeding the completion deadlines for the execution of the Services or delivery 

dates of the Goods shall automatically result in the application of a penalty equal to 
1% of the total amount of the Purchase Order per working day of delay, capped at 

10% of the total amount of the Purchase Order. This penalty may not under any 
circumstances be considered as a waiver of the right to terminate the Purchase 
Order according to art.14.2 or to claim additional compensation for any loss suffered 

by the Buyer. 

5. กำรสง่มอบ 
5.1 กำรส่งมอบจะด ำเนินกำรตำมขอ้ก ำหนด INCOTERMS ของหอกำรคำ้นำนำชำติ 
(ICC) ตำมทีต่กลงกัน หำกไม่มกีำรก ำหนดขอ้ก ำหนด INCOTERMS ใหเ้ป็นทีเ่ขำ้ใจกัน

ว่ำกำรส่งมอบจะเกิดขึ้นในเวลำที่กำรขนถ่ำยสินคำ้ลงจำกเรือด ำเนินกำรเสร็จสิ้นใน
สถำนทีท่ีผู่ซ้ ือ้ก ำหนด 

5.2 เวลำในกำรส่งมอบสนิคำ้และกำรใหบ้รกิำรถอืเป็นสำระส ำคัญ และจะเริม่นับตัง้แต่
วันที่ผูข้ำยยอมรับค ำส่ังซื้อ หรือในวันที่ผูข้ำยไดร้ับมอบขอ้มูลและแบบร่ำงที่มีควำม
จ ำเป็นส ำหรับกำรที่ผูข้ำยจะสำมำรถเริ่มด ำเนินงำนเกี่ยวกับสินคำ้หรือบริกำรไดไ้วใ้น

ครอบครอง ขึน้อยู่กับวำ่ขอ้ใดเกดิขึน้ชำ้กวำ่ 
5.3 กำรใหบ้รกิำรหรือกำรส่งมอบสนิคำ้หลังพน้ก ำหนดระยะเวลำเสร็จสิน้กำรใหบ้ริกำร

หรือกำรส่งมอบสนิคำ้ จะส่งผลโดยอัตโนมัตใิหม้กีำรเรียกเก็บค่ำปรับในอัตรำรอ้ยละ 1 
ของยอดรวมค ำส่ังซื้อต่อ 1 วันท ำกำรที่เกิดควำมล่ำชำ้ โดยจ ำกัดค่ำปรับสูงสุดเป็น

จ ำนวนรอ้ยละ 10 ของยอดรวมค ำส่ังซื้อ ไม่ว่ำในกรณีใดก็ตำม กำรเรียกเก็บค่ำปรับ
ดังกล่ำวจะไม่ถือเป็นกำรสละสิทธิในกำรบอกเลิกค ำส่ังซื้อตำมขอ้ 14.2 หรือในกำร
เรยีกรอ้งใหม้กีำรชดเชยคำ่เสยีหำยเพิม่เตมิส ำหรับควำมเสยีหำยใด ๆ ทีผู่ซ้ือ้ไดร้ับ 

5.4 กำรสง่มอบสนิคำ้เป็นงวดจะสำมำรถท ำไดต้่อเมือ่ไดร้ับควำมยนิยอมจำกผูซ้ือ้เท่ำนั้น 
และกำรอนุญำตใหส้ง่มอบสนิคำ้เป็นงวดดังกลำ่ว (ถำ้ม)ี จะไม่ท ำใหผู้ข้ำยมสีทิธเิรยีกรอ้ง
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5.4 Delivery of Goods in instalments shall be permitted only with the consent of the 

Buyer and such permission, if given, shall not entitle the Seller to claim payment 
prior to completion of the Agreement unless the Buyer has agreed in writing. 
5.5 If the Buyer is not able to accept delivery of the Goods or installation of the 

Goods when due, the Seller shall be responsible for arranging suitable storage at 
suitable premises of the Goods, advising the Buyer beforehand of the particulars of 

such proposed storage and the Seller shall also ensure that the Goods and the 
premises in which they are stored are properly insured against all the usual risks 
and notify the Buyer of such insurance cover. 

5.6 If delivery is made before the delivery date specified in the Purchase Order, the 
Buyer may return the Goods to the Seller at the Seller's risk and expense.  

5.7 Each delivery must be accompanied by details of the exact quantity and 
description of the Goods and/or the Services performed. Shipping documents stating 
the relevant Purchase Order number for each shipment must be sent by regular 

mail or email to the plant or office which issued the Purchase Order on the day on 
which the shipment is made, marked for the attention of the logistic/receiving office. 

Invoices stating the relevant Purchase Order number should be sent on .pdf form 
to APinvoicesTH@allnex.com. When Goods are invoiced by the Seller but shipped 

by a third party, the invoice shall bear the name of the shipper and the point from 
which the delivery originated. If shipment is not delivered to the allnex premises, 
the original bill of lading must be furnished with the invoice(s). 

5.8 Delivery is completed only if the agreed Goods or Services are delivered in their 
entirety in accordance with the Agreement at the location designated by Buyer. 

5.9 The Seller shall provide Buyer a current material safety data sheet (“MSDS”) for 
each Good supplied to Buyer under the Agreement on an annual basis or sooner in 
the event such document has been modified. 

5.10 If the Seller is in the position of being able to supply some but not all of its 
customers, the Buyer shall be given priority over all other of the Seller's customers.  

ใหม้กีำรช ำระเงนิก่อนทีจ่ะมกีำรปฏบิัตหินำ้ทีต่ำมสัญญำน้ีเสร็จสิน้ เวน้แต่เมือ่ผูซ้ือ้ตกลง

ยอมรับเป็นลำยลักษณ์อักษร 
5.5 หำกผูซ้ือ้ไม่สำมำรถยอมรับกำรส่งมอบสนิคำ้หรือกำรตดิตัง้สนิคำ้ไดเ้มือ่ถงึก ำหนด
ส่งมอบ ผูข้ำยจะมีควำมรับผิดชอบในกำรจัดหำพื้นที่จัดเก็บที่เหมำะสมในสถำนที่ที่

เหมำะสมส ำหรับสนิคำ้ แจง้ใหผู้ซ้ือ้ทรำบรำยละเอยีดของพื้นที่จัดเก็บที่เสนอดังกล่ำว
ล่วงหนำ้ และผูข้ำยตอ้งด ำเนินกำรใหม้ั่นใจว่ำ สินคำ้และสถำนที่จัดเก็บสินคำ้มีกำร

ประกันภัยที่เหมำะสมส ำหรับควำมเสี่ยงภัยตำมปกตทิัง้ปวง และแจง้ใหผู้ซ้ื้อทรำบถงึ
ควำมคุม้ครองประกันภัยดังกลำ่ว 
5.6 หำกมกีำรสง่มอบสนิคำ้กอ่นวันสง่มอบทีร่ะบใุนค ำส่ังซือ้ ผูซ้ือ้สำมำรถคนืสนิคำ้ใหแ้ก่

ผูข้ำยได ้โดยผูข้ำยเป็นผูร้ับควำมเสีย่งและคำ่ใชจ่้ำยไวเ้อง 
5.7 ในกำรส่งมอบแต่ละครัง้ ตอ้งมกีำรแสดงขอ้มูลปรมิำณและรำยละเอยีดทีแ่น่ชัดของ

สนิคำ้และ/หรอืบรกิำรทีจ่ะมกีำรด ำเนินกำร ตอ้งมกีำรสง่เอกสำรกำรขนสง่ทีร่ะบหุมำยเลข
ค ำส่ังซื้อที่เกี่ยวขอ้งส ำหรับกำรขนส่งสนิคำ้แต่ละครัง้ผ่ำนทำงไปรษณีย์ตำมปกตหิรือ
อเีมลไปยังโรงงำนหรอืส ำนักงำนทีอ่อกค ำส่ังซือ้ในวันทีม่กีำรขนสง่สนิคำ้ โดยระบผุูร้ับถงึ

ฝ่ำยโลจิสติกหรือส ำนักงำนของผูร้ับ ส ำหรับใบแจง้หน้ีที่ระบุหมำยเลขค ำส่ังซื้อที่
เกีย่วขอ้ง ใหส้ง่ในรูปแบบไฟล ์PDF ไปยัง APinvoicesTH@allnex.com ในกรณีทีผู่ข้ำย

เป็นผูอ้อกใบแจง้หน้ี แตบ่คุคลภำยนอกเป็นผูข้นสง่สนิคำ้ ใบแจง้หน้ีตอ้งแสดงชือ่ผูข้นส่ง
และสถำนที่ตน้ทำงที่มีกำรขนส่งสินคำ้ หำกสินคำ้ไม่ไดถู้กขนส่งไปยังสถำนที่ของ 

allnex ตอ้งแนบตน้ฉบับใบตรำสง่สนิคำ้มำพรอ้มกับใบแจง้หน้ีดว้ย 
5.8 กำรสง่มอบจะถอืวำ่เสร็จสิน้ตอ่เมือ่มกีำรสง่มอบสนิคำ้หรอืบรกิำรตำมทีม่กีำรตกลงกัน
อย่ำงครบถว้นตำมสัญญำไปยังสถำนทีท่ีผู่ซ้ ือ้ก ำหนด 

5.9 ผูข้ำยตอ้งมอบเอกสำรขอ้มูลควำมปลอดภัย (“เอกสำร MSDS”) ฉบับทีเ่ป็นปัจจุบัน
ส ำหรับสนิคำ้แต่ละรำยกำรทีม่กีำรจัดหำใหแ้กผู่ซ้ือ้ตำมสัญญำน้ีเป็นประจ ำทุกปี หรือเร็ว

กวำ่นัน้ในกรณีทีม่กีำรแกไ้ขเปลีย่นแปลงเอกสำรดังกลำ่ว 
5.10 หำกผูข้ำยอยู่ในสถำนะที่สำมำรถจัดหำสนิคำ้หรือบรกิำรใหแ้ก่ลูกคำ้ไดเ้พียงบำง
รำยเท่ำนัน้ และไม่สำมำรถจัดหำสนิคำ้หรอืบรกิำรใหแ้กล่กูคำ้ทุกรำยได ้ผูข้ำยตอ้งจัดหำ

สนิคำ้หรือบริกำรใหแ้ก่ผูซ้ื้อก่อนเป็นอันดับแรก ก่อนที่จะจัดหำสนิคำ้หรือบรกิำรใหแ้ก่
ลกูคำ้รำยอืน่ ๆ ทุกรำยของผูข้ำย 

6. CHANGES/EXTRA WORK 
6.1 The Seller shall not make any changes in designs or specifications to the 

Goods or Services except with the written consent or at the written request of 
Buyer.  
6.2 The Seller shall not change or modify the Goods, its production processes 

or methods, production location, qualitative and/or quantitative compositions, 
reagents, ingredients and/or solvents used in the production process without 

the prior written consent or at written request of the Buyer. In case the Seller 
intends to implement one of the described changes or modifications it shall 

inform the Buyer hereof at least 3 months in advance.  
6.3 The Seller shall at all times make technically feasible changes in or additions 
to agreed Goods or Services, as desired by Buyer. 

6.4 Changes and additions shall not lead to an increase in the agreed price or 
an extension of the agreed time of delivery unless and to the extent reasonable 

and provided that within five (5) days after the request of Buyer for such 
changes or additions the Seller has made a written proposal to Buyer with 
respect to an increase or an extension before the execution of said changes or 

additions and also provided that Buyer has agreed in writing with the changes 
and additions as well as the indicated price by Seller before they are executed. 

6.5 Buyer is entitled to rescind or terminate the Agreement in whole or in part 
if implementation of the changes or additions it desires does not appear to be 
possible on conditions acceptable to it. In this case, the Seller shall be entitled, 

if applicable, to compensation as set out under article 14.3. 

6. กำรเปลีย่นแปลง/งำนเพิม่เตมิ 
6.1 ผูข้ำยตอ้งไม่เปลีย่นแปลงกำรออกแบบหรือขอ้ก ำหนดเฉพำะของสนิคำ้หรือบริกำร 

เวน้แตเ่มือ่ไดร้ับควำมยนิยอมหรอืกำรรอ้งขอเป็นลำยลักษณ์อักษรจำกผูซ้ือ้ 
6.2 ผูข้ำยตอ้งไม่เปลีย่นแปลงหรอืดัดแปลงสนิคำ้ กระบวนกำรผลติหรอืวธิกีำรผลติสนิคำ้ 
สถำนทีผ่ลติ องคป์ระกอบเชงิคุณภำพและ/หรอืเชงิปรมิำณ ตัวท ำปฏกิริยิำ สว่นประกอบ 

และ/หรือตัวท ำละลำยทีใ่ชใ้นกระบวนกำรผลติโดยไม่ไดร้ับควำมยนิยอมหรือกำรรอ้งขอ
เป็นลำยลักษณ์อักษรจำกผูซ้ือ้ก่อน ในกรณีทีผู่ข้ำยมแีผนทีจ่ะท ำกำรเปลีย่นแปลงหรือ

ดัดแปลงขอ้ใดขอ้หนึง่ขำ้งตน้ ผูข้ำยตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ือ้ทรำบอย่ำงนอ้ย 3 เดอืนลว่งหนำ้ 
6.3 ผูข้ำยตอ้งท ำกำรเปลีย่นแปลงหรือเพิม่เตมิทีส่ำมำรถท ำไดใ้นทำงเทคนิคต่อสินคำ้

หรอืบรกิำรทีม่กีำรตกลงกันตำมควำมประสงคข์องผูซ้ือ้ทุกเมือ่ 
6.4 กำรเปลีย่นแปลงและกำรเพิม่เตมิทีด่ ำเนินกำรตอ่สนิคำ้หรอืบรกิำรตอ้งไม่ท ำใหร้ำคำ
ทีม่กีำรตกลงกันไวป้รับเพิม่ขึน้หรอืท ำใหม้กีำรขยำยระยะเวลำกำรสง่มอบทีม่กีำรตกลงกัน

ไว ้เวน้แต่และเท่ำทีม่คีวำมเหมำะสม โดยมเีงือ่นไขว่ำ ภำยในหำ้ (5) วันหลังจำกทีผู่ซ้ือ้
มคี ำรอ้งขอใหม้กีำรเปลีย่นแปลงหรือเพิม่เตมิดังกล่ำว ผูข้ำยตอ้งจัดท ำขอ้เสนอเป็นลำย

ลักษณ์อักษรเกีย่วกับกำรปรับรำคำหรือกำรขยำยระยะเวลำกำรส่งมอบไปยังผูซ้ือ้กอ่นที่
จะด ำเนนิกำรเปลีย่นแปลงหรอืเพิม่เตมิดังกลำ่ว นอกจำกน้ียังมเีงือ่นไขวำ่ ผูซ้ือ้ตอ้งตกลง
ยอมรับเป็นลำยลักษณ์อักษรเกีย่วกับกำรเปลีย่นแปลงและกำรเพิม่เตมิดังกลำ่ว ตลอดจน

รำคำทีผู่ข้ำยแจง้ กอ่นทีจ่ะด ำเนนิกำรเปลีย่นแปลงหรอืเพิม่เตมิดังกลำ่ว 
6.5 ผูซ้ื้อมีสิทธิยกเลิกหรือบอกเลิกสัญญำน้ีไดท้ั ้งฉบับหรือเป็นบำงส่วน หำกผูซ้ื้อ

พิจำรณำแลว้เห็นว่ำมีควำมเป็นไปไดท้ี่จะไม่สำมำรถด ำเนินกำรเปลี่ยนแปลงหรือกำร
เพิ่มเตมิไดต้ำมควำมประสงค์ของผูซ้ื้อตำมเงื่อนไขทีผู่ซ้ื้อยอมรับได ้ในกรณีดังกล่ำว 
ผูข้ำยจะมสีทิธไิดร้ับกำรชดเชย (ถำ้ม)ี ตำมทีร่ะบไุวใ้นขอ้ 14.3 

7. BUYER’S MATERIALS AND EQUIPMENT AND INTELLECTUAL 

PROPERTY RIGHTS 
7.1 All specifications, drawings, patterns, artwork, designs tools, dies, molds 

and other items furnished by the Buyer to the Seller or the cost of which is 
charged against the Purchase Order (a) are confidential and shall not be 
disclosed by the Seller to any other person without the prior consent of the 

Buyer, (b) shall not be copied or used for any other purpose other than for the 
carrying out of the Purchase Order, (c) shall remain the property of the Buyer, 

(d) shall be returned at the Seller's risk and expense in good order and condition 
to the Buyer immediately upon request or on completion of the Purchase Order 

and (e) shall be insured against all risks by the Seller whilst they are in its 
possession. 
7.2 If any item furnished by the Buyer to the Seller or the cost of which is 

charged against the Purchase Order is damaged or destroyed whether due to 
the defective workmanship of the Seller or any other reason it shall be replaced 

or paid for by the Seller. 
7.3 Where the Goods are designed, created or otherwise developed by or for 
the Seller pursuant to the Purchase Order, then all intellectual property rights 

therein or relating thereto throughout the world (including, without limitation, 
patents, copyrights, design rights, registered designs, trademarks, service 

marks and know-how and the rights to apply for any of the foregoing) ("the 
Intellectual Property Rights") shall belong to the Buyer or its affiliated entity 
absolutely. The Seller hereby assigns the Intellectual Property Rights to the 

Buyer with the intent that upon the making or creation thereof the Intellectual 
Property Rights shall automatically vest in the Buyer and the Seller shall, at the 

7. วสัดุและอุปกรณ์ และสทิธใินทรพัยส์นิทำงปัญญำของผูซ้ือ้ 

7.1 บรรดำขอ้ก ำหนดเฉพำะ แบบร่ำง รูปแบบ อำร์ตเวริ์ก เครื่องมือออกแบบ แม่พิมพ์ 
แบบหล่อ และสิง่อืน่ ๆ ทีผู่ซ้ือ้จัดหำใหแ้ก่ผูข้ำย หรือทีม่กีำรเรียกเก็บเงนิตำมค ำส่ังซื้อ 

(a) ถอืเป็นควำมลับ และผูข้ำยตอ้งไม่เปิดเผยควำมลับนั้นต่อบุคคลอื่นใดโดยไม่ไดร้ับ
ควำมยินยอมจำกผูซ้ื้อก่อน (b) ตอ้งไม่ถูกท ำส ำเนำหรือใชเ้พื่อวัตถุประสงค์อื่นใด 
นอกจำกเพื่อด ำเนินกำรตำมค ำส่ังซือ้ (c) จะเป็นทรัพยส์นิของผูซ้ือ้เสมอ (d) ตอ้งส่งคนื

ใหแ้ก่ผูซ้ือ้ในสภำพดทีันทเีมือ่ไดร้ับกำรรอ้งขอหรือเมือ่ด ำเนินกำรตำมค ำส่ังซือ้เสร็จสิน้ 
โดยผูข้ำยเป็นผูร้ับควำมเสี่ยงและค่ำใชจ่้ำยเอง และ (e) ตอ้งไดร้ับควำมคุม้ครองจำก

ควำมเสีย่งภัยทัง้ปวงจำกผูข้ำยในระหวำ่งทีส่ ิง่ดังกลำ่วอยู่ในควำมครอบครองของผูข้ำย 
7.2 ในกรณีที่สิง่ใด ๆ ที่ผูซ้ื้อจัดหำใหแ้ก่ผูข้ำยหรือที่มีกำรเรียกเก็บเงินตำมค ำส่ังซื้อ

ไดร้ับควำมเสยีหำยหรอืถูกท ำลำย ไม่วำ่จะเน่ืองจำกฝีมอืของชำ่งหรอืคนงำนของผูข้ำยมี
ควำมบกพร่องหรือดว้ยเหตอุืน่ใด ผูข้ำยตอ้งด ำเนินกำรเปลีย่นสิง่นัน้ใหใ้หม่หรือช ำระเงนิ
ส ำหรับสิง่ทีไ่ดร้ับควำมเสยีหำยหรอืถูกท ำลำยดังกลำ่ว 

7.3 ในกรณีที่สนิคำ้ไดถู้กออกแบบ สรำ้งสรรค์ หรือพัฒนำขึน้โดยหรือเพื่อผูข้ำยตำม
ค ำส่ังซือ้ สทิธใินทรัพยส์นิทำงปัญญำทัง้ปวงทีอ่ยู่ในหรือเกีย่วขอ้งกับสนิคำ้ดังกล่ำวใน

ทั่วโลก (รวมถงึแตไ่ม่จ ำกัดเพยีง สทิธบิัตร ลขิสทิธิ ์สทิธใินกำรออกแบบ กำรออกแบบที่
ไดร้ับจดทะเบียน เครื่องหมำยกำรคำ้ เครื่องหมำยบริกำร และควำมรูค้วำมช ำนำญ 
ตลอดจนสิทธิในกำรยื่นค ำขอจดทะเบียนสิ่งต่ำง ๆ ขำ้งตน้) (“สิทธิในทรัพย์สินทำง

ปัญญำ”) จะเป็นของผูซ้ือ้หรือบรษัิทในเครอืของผูซ้ือ้แต่เพยีงผูเ้ดยีวเท่ำนัน้ โดยสัญญำ
น้ี ผูข้ำยขอโอนสทิธใินทรัพยส์นิทำงปัญญำใหแ้ก่ผูซ้ือ้ โดยมเีจตนำว่ำ เมือ่มกีำรจัดท ำ

หรอืสรำ้งสรรคส์ิง่ใด ๆ แลว้ สทิธใินทรัพยส์นิทำงปัญญำจะตกเป็นของผูซ้ือ้โดยอัตโนมัต ิ
และเมือ่ไดร้ับกำรรอ้งขอจำกผูซ้ือ้ (แมห้ลังจำกทีสั่ญญำน้ีสิน้สดุลงแลว้ก็ตำม) ผูข้ำยตอ้ง
ลงลำยมอืชือ่และจัดท ำ และด ำเนินกำรใหม้กีำรลงลำยมอืชือ่และจัดท ำเอกสำรทัง้ปวง 

และด ำเนินกำรทั ้งปวงตำมที่ผูซ้ื้ออำจก ำหนดตำมสมควร เพื่อด ำเนินกำรโอนสิทธิใน
ทรัพยส์นิทำงปัญญำดังกลำ่วใหแ้กผู่ซ้ือ้ 

mailto:APinvoicesTH@allnex.com
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Buyer's request, (and notwithstanding the termination of the Agreement) sign 

and execute and procure the signature and execution of all such documents and 
do all such acts as the Buyer may reasonably require to vest such Intellectual 
Property Rights in the Buyer. 

7.4 The Seller warrants that the delivered Goods and/or Services and the use 
thereof do not violate any intellectual or industrial property rights. 

7.4 ผูข้ำยรับประกันว่ำ สนิคำ้และ/หรือบรกิำรทีม่กีำรส่งมอบและกำรใชส้นิคำ้และ/หรือ

บริกำรดังกล่ำว จะไม่เป็นกำรละเมดิสทิธใินทรัพยส์นิทำงปัญญำหรือสทิธใินทรัพยส์นิ
ทำงอตุสำหกรรมใด ๆ 

8. PROHIBITION ON CONTRACTING OUT 
The Seller is not allowed to transfer or contract out to third parties, in whole or 

in part, the implementation of the Agreement except with the written consent 
of the Buyer. 

8. กำรหำ้มไมใ่หจ้ำ้งบุคคลอืน่ใหด้ ำเนนิงำนแทน 
ผูข้ำยไม่ไดร้ับอนุญำตใหโ้อนสัญญำหรอืจำ้งบคุคลอืน่ใหด้ ำเนินงำนตำมสัญญำน้ีแทนไม่

วำ่ทัง้หมดหรอืเป็นบำงสว่น เวน้แตเ่มือ่ไดร้ับควำมยนิยอมเป็นลำยลักษณ์อักษรจำกผูซ้ือ้ 

9. INSPECTION, TESTING, NO RELEASE 
9.1 Buyer is at all times entitled to inspect or have inspected, to examine or 
have examined and/or to test or have tested the Goods or Services, irrespective 

of where the Goods are located or the Services are performed. 
9.2 Inspection, examination, testing, purchase and/or payment by or on behalf 

of Buyer does not release the Seller from any obligation or liability under the 
Agreement. 

9. กำรตรวจสอบ กำรทดสอบ กำรไมถ่อืเป็นกำรปลดเปลือ้งหนำ้ทีห่รอืควำมรบั
ผดิ 
9.1 ผูซ้ือ้จะมสีทิธติรวจสอบหรอืจัดใหม้กีำรตรวจสอบ ส ำรวจหรอืจัดใหม้กีำรส ำรวจ และ/

หรอืทดสอบหรอืจัดใหม้กีำรทดสอบสนิคำ้หรือบรกิำรไดทุ้กเมือ่ ไม่วำ่สนิคำ้จะตัง้อยู่ทีใ่ด
หรอืจะมกีำรใหบ้รกิำรในสถำนทีใ่ดก็ตำม 

9.2 กำรตรวจสอบ กำรส ำรวจ กำรทดสอบ กำรซือ้ และ/หรอืกำรช ำระเงนิโดยหรอืในนำม
ของผูซ้ือ้ จะไม่ถอืเป็นกำรปลดเปลือ้งผูข้ำยจำกหนำ้ทีห่รอืควำมรับผดิใด ๆ ตำมสัญญำน้ี 

10. RISK AND TRANSFER OF TITLE 
10.1 Goods to be delivered and/or Goods with respect to which Services will be 
performed are for the account and risk of the Seller until the completion of the 

delivery as referred to in article 5.8. 
10.2 If Buyer makes any payment before delivery, the title to the Goods to be 

imputed to that payment is transferred to Buyer at the moment of payment. 
The Seller is obligated to identify and to keep identifiable the Goods belonging 

to the Buyer which are still present at the Seller's premises. For these Goods, 
the Seller shall hold them on behalf of the Buyer. 

10. ควำมเสีย่งและกำรโอนกรรมสทิธิ ์
10.1 ควำมรับผดิชอบและควำมเสีย่งในสนิคำ้ทีจ่ะมกีำรสง่มอบและ/หรอืสนิคำ้ทีจ่ะมกีำร
ใหบ้รกิำร จะอยู่กับผูข้ำย จนกวำ่จะด ำเนนิกำรสง่มอบเสร็จสิน้ตำมทีร่ะบใุนขอ้ 5.8 

10.2 หำกผูซ้ือ้ท ำกำรช ำระเงนิใด ๆ ก่อนทีจ่ะมกีำรส่งมอบ กรรมสทิธิใ์นสนิคำ้ทีเ่กดิขึน้
จำกกำรช ำระเงนิดังกลำ่วจะถูกโอนไปยังผูซ้ือ้ในเวลำทีม่กีำรช ำระเงนิ ผูข้ำยมหีนำ้ทีร่ะบุ

และด ำเนินกำรเพื่อใหส้ำมำรถระบุสนิคำ้ที่เป็นของผูซ้ือ้ซึง่ยังอยู่ทีส่ถำนทีข่องผูข้ำยได ้
ส ำหรับสนิคำ้ดังกลำ่ว ผูข้ำยจะถอืสนิคำ้ดังกลำ่วไวใ้นนำมของผูซ้ือ้ 

11.PUBLIC ORDER, SAFETY AND ENVIRONMENT 

11.1 The Seller and its employees or third parties brought in by it applicable at 
all locations relevant under the Agreement must strictly comply with all rules, 

regulations, orders and instructions in force in the place where the work is 
performed with respect to public order, safety and the environment.  

11.2 Seller shall comply with all applicable laws related to the import, export, 
transportation, storage, handling, distribution, disposal, labelling, promotion 
and sale of the Goods, including obtaining any applicable import/export product 

licenses and broker licenses. 
11.3 Seller warrants that all applicable regulatory requirements are complied 

with. In case the REACH Regulation No 1907/2006 of the European Parliament 
and the Council (REACH) applies ( or its revised version), the latter warranty 
shall apply until the Goods, their chemical elements and/or compounds as 

defined by Art. 3 paragraphs 1) and 2) REACH (or their equivalent in the 
revised regulation) have reached the end of the supply chain. Seller 

furthermore warrants undertaking its best efforts to keep and defend the 
marketability of the Goods, including but not limited to, pre-registration, 
registration, application for authorization and/or defense against restriction. 

Seller shall constantly follow the regulatory status of the Goods, its chemical 
elements and/or compounds and inform BUYER immediately about any 

discussion of their regulatory status.    

11. ควำมสงบเรยีบรอ้ยของประชำชน ควำมปลอดภยั และสิง่แวดลอ้ม 

11.1 ผูข้ำยและลูกจำ้งของผูข้ำย หรือบุคคลภำยนอกทีผู่ข้ำยเป็นผูพ้ำเขำ้ไปยังสถำนที่
ทัง้ปวงที่เกี่ยวขอ้งตำมสัญญำน้ี ตอ้งปฏบิัตติำมระเบียบ ขอ้บังคับ ค ำส่ัง และประกำศ

เกีย่วกับควำมสงบเรยีบรอ้ยของประชำชน ควำมปลอดภัย และสิง่แวดลอ้มทัง้ปวงทีม่ผีล
บังคับในสถำนทีท่ีม่กีำรด ำเนนิงำนอย่ำงเคร่งครัด  

11.2 ผูข้ำยตอ้งปฏบิัตติำมกฎหมำยทีใ่ชบ้ังคับทัง้ปวงเกีย่วกับกำรน ำเขำ้ กำรสง่ออก กำร
ขนส่ง กำรจัดเก็บ กำรจัดกำร กำรจัดจ ำหน่ำย กำรท ำลำย กำรตดิฉลำก กำรส่งเสรมิกำร
ขำย และกำรขำยสนิคำ้  รวมถงึด ำเนินกำรขอรับใบอนุญำตน ำเขำ้/ส่งออกสนิคำ้และ

ใบอนุญำตตัวแทนกำรน ำเขำ้สง่ออกใด ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 
11.3 ผูข้ำยรับประกันวำ่ ผูข้ำยปฏบิัตติำมขอ้ก ำหนดของกฎหมำยทีใ่ชบ้ังคับทัง้ปวง ใน

กรณีที่ขอ้บังคับ REACH ฉบับที่ 1907/2006 ของสภำและคณะมนตรีแห่งสหภำพ
ยุโรป (European Parliament and the Council) (ขอ้บังคับ REACH) (หรือขอ้บังคับ 
REACH ฉบับแกไ้ขเพิม่เตมิ) มผีลใชบ้ังคับ กำรรับประกันจะมผีลบังคับจนกว่ำทีส่นิคำ้ 

องคป์ระกอบทำงเคมขีองสนิคำ้ และ/หรอืสำรประกอบทำงเคมขีองสนิคำ้ตำมทีร่ะบุใน
ขอ้ 3 วรรค 1) และ 2) ของขอ้บังคับ REACH (หรือขอ้ก ำหนดอืน่ในท ำนองเดยีวกันที่

ระบุในขอ้บังคับ REACH ฉบับแกไ้ขเพิม่เตมิ) ไดเ้ดนิทำงไปถงึส่วนสุดทำ้ยของระบบ
ซัพพลำยเชนแลว้ นอกจำกน้ี ผูข้ำยยังรับประกันว่ำจะใชค้วำมพยำยำมอย่ำงดทีีสุ่ดใน
กำรด ำเนนิกำรใหม้ั่นใจว่ำสนิคำ้จะสำมำรถซือ้ขำยในตลำดได ้รวมถงึแตไ่ม่จ ำกัดเพียง 

กำรด ำเนินกำรก่อนกำรจดทะเบยีน กำรจดทะเบยีน กำรยืน่ขออนุญำต และ/หรือกำร
คัดคำ้นค ำส่ังหำ้มไม่ใหข้ำยสนิคำ้ ผูข้ำยตอ้งตดิตำมข่ำวสำรเกีย่วกับขอ้ก ำหนดทำง

กฎหมำยเกีย่วกับสนิคำ้ องคป์ระกอบทำงเคมขีองสนิคำ้ และ/หรอืสำรประกอบทำงเคมี
ของสนิคำ้อยู่เป็นประจ ำ และแจง้ใหผู้ซ้ือ้ทรำบทันททีีม่กีำรหำรือเกีย่วกับขอ้ก ำหนด

ทำงกฎหมำยเกีย่วกับสนิคำ้ องค์ประกอบทำงเคมีของสนิคำ้ และ/หรือสำรประกอบ
ทำงเคมขีองสนิคำ้ 

12. LIABILITY AND REJECTION OF GOODS AND/OR SERVICES 
12.1 In the event of breach of the warranties set forth in art.2, Buyer shall notify 
it in writing to the Seller within thirty (30) days from discovery of such defect. 

Seller, at its own expense, at Buyer’s option, shall correct by (i) repair, (ii) 
replacement or (iii) re-imbursement such breach as soon as possible, but not 

more than ten (10) days after written notice from Buyer. If the breach is not so 
corrected, then Buyer, at its option, shall have the same options again. If a part 
of the Goods and/or Services is replaced, repaired or modified, the warranties 

apply under the same conditions from the date of receipt of the replaced, 
repaired or modified Goods and/or Services. 

12.2 The Seller hereby agrees to indemnify and hold the Buyer, its subsidiaries 
and the officers, directors and employees of the Buyer harmless from and 
against any and all actual or alleged claims, demands, loss, damage, liabilities, 

settlement amounts, costs or expenses whatsoever (including court costs and 
reasonable attorneys' fees and costs) arising from, (a) a breach of Seller under 

the Agreement, which breach shall include, without limitation, (i) a defect 
occurring in the manufacture, processing, packaging or labelling of the Goods, 
and (ii) a breach of any of the warranties set out under articles 2, 7.4 and 11.2; 

(b) injury to property or persons arising out of the act or omission or the 
negligence of the Seller, its employees, servants, agents, sub-contractors or 

others in connection with the performance of the Agreement save in so far as 
the same is attributable solely to the negligence of the Buyer or its employees, 

servants, agents or sub-contractors. 
12.3 The Buyer reserves the right to reject all or any part of the Goods and/or 
the Services which the Buyer considers do not conform with article 2 of the 

Agreement or to the Purchase Order and to return such rejected Goods to the 

12. ควำมรบัผดิและกำรปฏเิสธกำรรบัสนิคำ้และ/หรอืบรกิำร 
12.1 ในกรณีทีม่กีำรผดิกำรรับประกันทีร่ะบใุนขอ้ 2 ผูซ้ือ้ตอ้งแจง้ใหผู้ข้ำยทรำบเกีย่วกับ
กำรผดิกำรรับประกันดังกล่ำวเป็นลำยลักษณ์อักษรภำยในสำมสบิ (30) วันนับจำกทีพ่บ

กำรผดิกำรรับประกันดังกลำ่ว ผูซ้ือ้มสีทิธเิลอืกใหผู้ข้ำยแกไ้ขกำรผดิกำรรับประกันนัน้ดว้ย
ค่ำใชจ่้ำยของผูข้ำยเอง โดยกำร (i) ซ่อมแซม (ii) เปลีย่นทดแทน หรือ (iii) ใชเ้งนิคืน

ส ำหรับกำรผดิกำรรับประกันดังกล่ำวโดยเร็วทีสุ่ดเท่ำทีจ่ะท ำได ้แต่ตอ้งไม่ชำ้ไปกว่ำสบิ 
(10) วันหลังจำกทีไ่ดร้ับแจง้จำกผูซ้ือ้เป็นลำยลักษณ์อักษร หำกไม่มกีำรแกไ้ขกำรผดิ
กำรรับประกัน ผูซ้ือ้มสีทิธเิลอืกทีจ่ะใหผู้ข้ำยแกไ้ขกำรผดิกำรรับประกันนัน้อกีครัง้ หำกมี

กำรเปลีย่นทดแทน กำรซ่อมแซม หรือกำรดัดแปลงสนิคำ้และ/หรือบรกิำรเป็นบำงส่วน 
กำรรับประกันทีม่เีงื่อนไขเดมิจะมผีลบังคับนับตัง้แต่วันทีไ่ดร้ับสนิคำ้และ/หรือบรกิำรทีม่ี

กำรเปลีย่นทดแทน กำรซอ่มแซม หรอืกำรดัดแปลงดังกลำ่ว 
12.2 โดยสัญญำน้ี ผูข้ำยตกลงวำ่จะชดใชค้ำ่เสยีหำยและปกป้องผูซ้ือ้ บรษัิทสำขำของผู ้
ซือ้ ตลอดจนเจำ้หนำ้ที ่กรรมกำร และลกูจำ้งของผูซ้ือ้ไม่ใหไ้ดร้ับควำมเสยีหำยจำกสทิธิ

เรียกรอ้ง ขอ้เรียกรอ้ง กำรสูญเสีย ควำมเสียหำย ควำมรับผดิ จ ำนวนเงินที่ตอ้งชดใช ้
ตน้ทุน หรอืคำ่ใชจ่้ำยใด ๆ ทัง้ปวงทีม่ขี ึน้จรงิหรือทีจ่ะมขี ึน้ (รวมถงึคำ่ธรรมเนียมศำลและ

ค่ำทนำยควำมและค่ำใชจ่้ำยตำมสมควร) ซึง่เกดิจำก (a) กำรผดิสัญญำของผูข้ำยตำม
สัญญำน้ี ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จ ำกัดเพียง (i) ควำมผิดพลำดที่เกิดขึ้นในกำรผลิต กำร
ด ำเนินกำร กำรบรรจุหบีห่อ หรือกำรตดิฉลำกสนิคำ้ และ (ii) กำรผดิกำรรับประกันทีร่ะบุ

ในขอ้ 2 ขอ้ 7.4 และขอ้ 11.2 (b) ควำมเสยีหำยต่อทรัพยส์นิหรือตัวบุคคล ซึง่เกดิจำก
กำรกระท ำกำรหรือละเวน้กระท ำกำรหรอืควำมประมำทเลนิเล่อของผูข้ำย ลูกจำ้ง บรวิำร 

ตัวแทน ผูร้ับจำ้งชว่งของผูข้ำย หรอืบคุคลอืน่ทีม่คีวำมเกีย่วขอ้งกับกำรปฏบิัตหินำ้ที่ตำม
สัญญำน้ี เวน้แต่เมือ่สทิธเิรียกรอ้ง ขอ้เรียกรอ้ง กำรสูญเสยี ควำมเสยีหำย ควำมรับผดิ 

จ ำนวนเงินที่ตอ้งชดใช ้ตน้ทุน หรือค่ำใชจ่้ำยดังกล่ำวเกิดขึ้นโดยเป็นผลจำกควำม
ประมำทเลนิเลอ่ของผูซ้ือ้หรือลูกจำ้ง บรวิำร ตัวแทน หรือผูร้ับจำ้งช่วงของผูซ้ือ้แตเ่พยีง
ฝ่ำยเดยีวเท่ำนัน้ 



GENERAL TERMS and CONDITIONS OF PURCHASE of ALLNEX 
ขอ้ก ำหนดและเง ือ่นไขท ัว่ไปของ ALLNEX เกีย่วกบักำรซือ้ 

(specific legal entity further identified in the Purchase Order, hereinafter referred as “Buyer”) 

(ชือ่เต็มของนติบิคุคลจะระบอุยู่ในค ำส่ังซือ้ โดยในสัญญำน้ีจะเรยีกวำ่ “ผูซ้ือ้”) 
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Seller at the Seller's risk and expense and without prejudice to any other remedy 

the Buyer may have at law, the Buyer may, at its option, have the rejected 
Goods and/or Services or part thereof replaced or re-performed by the Seller at 
the Seller’s expense. 

12.3 ผูซ้ือ้สงวนสทิธทิี่จะปฏเิสธกำรรับสนิคำ้และ/หรือบริกำรทัง้หมดหรือเป็นบำงส่วน 

ซึง่ผูซ้ือ้เห็นว่ำไม่เป็นไปตำมขอ้ก ำหนดของขอ้ 2 ของสัญญำน้ีหรือค ำส่ังซือ้ และสงวน
สทิธทิีจ่ะส่งคนืสนิคำ้ทีป่ฏเิสธกำรรับดังกล่ำวใหแ้ก่ผูข้ำย โดยผูข้ำยเป็นผูร้ับควำมเสีย่ง
และค่ำใชจ่้ำยไวเ้อง โดยไม่กระทบตอ่ทำงเยยีวยำอืน่ใดทีผู่ซ้ือ้อำจมตีำมกฎหมำย ผูซ้ือ้

มีสิทธิเลือกที่จะใหผู้ข้ำยเปลี่ยนทดแทนสินคำ้หรือด ำเนินกำรใหบ้ริกำรที่ถูกปฏิเสธ
ดังกลำ่วใหม่อกีครัง้ไม่วำ่ทัง้หมดหรอืเป็นบำงสว่นดว้ยคำ่ใชจ่้ำยของผูข้ำยเอง 

13. INSURANCE 
13.1 The Seller shall at all times possess the following insurance cover: 

13.1.1 Workers Compensation, where applicable, to statutory limits 
13.1.2 Employers Liability to a minimum of €500,000 (EURO) each 
accident/disease; 

13.1.3 Public Liability to a minimum of €1,000,000 (EURO) for any one incident 
and €2,000,000 (EURO) in aggregate losses unless otherwise agreed by the 

Buyer in writing; 
13.1.4 Auto Liability for property damage and/or bodily injury caused to Buyer's 
property or to person(s) by any motor vehicle in the control of the Seller, its 

employees, agents and sub-contractors to a minimum of €1,000,000 (EURO); 
13.1.5  Product Liability to a minimum of €10,000,000 (EURO); 

13.1.6 all other loss, damage, injury or other claim incurred to or by the Seller 
or the Buyer which may arise out of the Agreement. 

13.2 The Seller shall submit evidence of such insurance to the Buyer for 
approval prior to commencing any work under the Agreement. 

13. กำรประกนัภยั 
13.1 ผูข้ำยตอ้งด ำเนนิกำรใหม้คีวำมคุม้ครองประกันภัยตอ่ไปน้ีตลอดเวลำ 

13.1.1 กำรประกันภัยเงนิทดแทนแรงงำน (ถำ้ม)ี ในอัตรำทีก่ฎหมำยก ำหนด 
13.1.2 กำรประกันภัยควำมรับผดินำยจำ้ง ซึง่มคีวำมคุม้ครองขัน้ต ่ำ 500,000 ยูโรตอ่
อบุัตเิหต/ุกำรเจ็บป่วย 1 ครัง้ 

13.1.3 กำรประกันภัยควำมรับผดิตอ่บคุคลภำยนอก ซึง่มคีวำมคุม้ครองขัน้ต ่ำ 1,000,000 
ยูโรตอ่ครัง้ และสงูสดุตลอดระยะเวลำเอำประกันภัย 2,000,000 ยูโร เวน้แตเ่มือ่มกีำรตก

ลงกันเป็นอย่ำงอืน่กับผูซ้ือ้เป็นลำยลักษณ์อักษร 
13.1.4 กำรประกันภัยควำมรับผดิอันเกดิจำกกำรใชร้ถยนต์ ส ำหรับควำมเสียหำยต่อ
ทรัพยส์นิและ/หรอืกำรบำดเจ็บทำงร่ำงกำยซึง่เกดิตอ่ทรัพยส์นิของผูซ้ือ้หรอืตอ่ตัวบุคคล 

ซึง่เกดิจำกยำนยนตใ์ด ๆ ทีค่วบคมุโดยผูข้ำย ลกูจำ้ง ตัวแทน และผูร้ับจำ้งชว่งของผูข้ำย 
ซึง่มคีวำมคุม้ครองขัน้ต ่ำ 1,000,000 ยูโร 

13.1.5 กำรประกันภัยควำมรับผดิจำกผลติภัณฑ ์ซึง่มคีวำมคุม้ครองขัน้ต ่ำ 10,000,000 ยู
โร 

13.1.6 ควำมคุม้ครองประกันภัยส ำหรับกำรสูญเสยี ควำมเสยีหำย กำรบำดเจ็บ หรือขอ้
เรยีกรอ้งอืน่ ๆ ทัง้ปวงทีม่ขี ึน้แกห่รอืเกดิขึน้จำกผูข้ำยหรอืผูซ้ือ้ ซึง่อำจเกดิขึน้ตำมสัญญำ
น้ี 

13.2 ผูข้ำยตอ้งแสดงหลักฐำนที่แสดงถงึกำรประกันภัยดังกล่ำวต่อผูซ้ื้อเพื่อใหค้วำม
เห็นชอบ กอ่นทีจ่ะเริม่ด ำเนนิงำนใด ๆ ตำมสัญญำน้ี 

14. SUSPENSION/RESCISSION/TERMINATION 
14.1 Buyer is authorised to suspend its obligations pursuant to the Agreement 

or to rescind or terminate the Agreement in whole or in part (hereafter: 
rescission) by means of a written declaration and without previous notice of 
default, if and insofar as the Seller does not, does not in a timely fashion, or 

does not adequately fulfil any obligation toward Buyer, as well as in case of 
moratorium or bankruptcy of the Seller, attachment of (a part of) its company 

property or goods intended for the implementation of the  Agreement, and 
closing down or liquidation of its business. In that case, Buyer is only obligated 
to compensate the Seller at the pro-rata price for the Goods or Services already 

delivered, but only insofar as the Services delivered were also in fact useful to 
Buyer, and/or Buyer desires to keep the Goods, all this without prejudice to 

Buyer's right to damages to which it is entitled by virtue of article 12. 
14.2 Failure to fulfil in a timely fashion as referred to in article 14.1 also occurs 
if there is a delay in production or implementation plans received or stipulated 

by Buyer, or if under the circumstances, the presumption is reasonably justified 
that a delay shall take place in the execution of any (part of an) obligation under 

the Agreement. 
14.3 Buyer is authorised to rescind the Agreement in whole or in part by means 

of a written declaration if the contract with its own buyer or customer for whose 
benefit the Agreement with the Seller was solely entered into is for whatever 
reason rescinded, terminated or suspended in whole or in part. In that case, as 

well as in the case of article 6.5, Buyer is only obligated to compensate the 
Seller at the pro-rata price for the Goods or Services already delivered. 

14.4 If Buyer or the Seller is prevented from fulfilling the Agreement for more 
than thirty (30) days by force majeure, both parties are entitled to rescind the 
Agreement by means of a written declaration of rescission, against 

compensation at the pro-rata price for the Goods or Services already delivered. 
14.5 Apart from the above-mentioned cases, Buyer is authorised to rescind the 

Agreement by means of a written declaration, against payment at the pro-rata 
price for the Goods or Services already delivered, and if the Seller establishes 
that it has thereby suffered damage or loss, increased by a maximum of ten 

percent (10%) of the remaining agreed price as compensation for this damage 
and loss (lost profits included therein). Any claim of the Seller to further 

supplementary or substitute damages are excluded. 

14. กำรระงบั กำรยกเลกิ กำรบอกเลกิ 
14.1 ผูซ้ื้อมีสทิธริะงับกำรปฏบิัตหินำ้ที่ของตนตำมสัญญำน้ี หรือยกเลกิหรือบอกเลิก

สัญญำน้ีทัง้ฉบับหรอืเป็นบำงสว่น (ตอ่ไปในสัญญำน้ีจะเรยีกว่ำ กำรเลกิสัญญำ) โดยกำร
ส่งค ำบอกกล่ำวเป็นลำยลักษณ์อักษร โดยไม่ตอ้งแจง้ใหผู้ข้ำยทรำบเกีย่วกับกำรผดินัด
กอ่น หำกและในกรณีทีผู่ข้ำยไม่ปฏบิัตหินำ้ทีใ่ด ๆ ทีม่ตีอ่ผูซ้ือ้ภำยในระยะเวลำทีก่ ำหนด 

หรือไม่ไดป้ฏิบัติหนำ้ที่ใด ๆ ที่มีต่อผูซ้ื้ออย่ำงเพียงพอ ตลอดจนในกรณีที่ผูข้ำยอยู่
ระหว่ำงกำรผ่อนเวลำช ำระหน้ีหรือลม้ละลำย กำรอำยัดทรัพยส์นิบริษัทหรือสนิคำ้ของ

ผูข้ำย (หรือส่วนใดส่วนหนึ่งของทรัพยส์นิหรือสนิคำ้ดังกล่ำว) ซึง่มีจุดมุ่งหมำยไวเ้พื่อ
ด ำเนินกำรตำมสัญญำน้ี และกำรเลกิกจิกำรหรือกำรช ำระบัญชขีองกจิกำรผูข้ำย ในกรณี
ดังกลำ่ว ผูซ้ือ้จะมหีนำ้ทีช่ ำระเงนิใหแ้กผู่ข้ำยตำมสัดสว่นรำคำสนิคำ้หรอืบรกิำรทีม่กีำรส่ง

มอบแลว้เท่ำนัน้ แตเ่ท่ำทีบ่รกิำรทีม่กีำรสง่มอบแลว้เป็นประโยชน์ตอ่ผูซ้ือ้ และ/หรอืผูซ้ือ้
ประสงคท์ีจ่ะเก็บสนิคำ้ไวเ้ท่ำนัน้ ทัง้น้ี กำรช ำระเงนิดังกลำ่วจะไม่เป็นกำรเสือ่มสทิธขิองผู ้

ซือ้ในกำรไดร้ับคำ่เสยีหำยทีผู่ซ้ือ้มสีทิธไิดร้ับตำมขอ้ก ำหนดของขอ้ 12 
14.2 นอกจำกน้ี จะถือว่ำผูข้ำยไม่ปฏบิัตหินำ้ที่ใด ๆ ภำยในระยะเวลำที่ก ำหนดตำมที่
กล่ำวถงึในขอ้ 14.1 น้ี ในกรณีที่มีควำมล่ำชำ้ในกำรด ำเนินกำรตำมแผนกำรผลติหรือ

แผนกำรด ำเนินงำนที่ผูซ้ื้อไดร้ับมำหรือเป็นผูก้ ำหนด หรือในกรณีที่สำมำรถอนุมำนได ้
ตำมสมควรว่ำจะเกดิควำมล่ำชำ้ขึน้ในกำรปฏบิัตหินำ้ที่ใด ๆ (หรือส่วนใดส่วนหนึ่งของ

หนำ้ทีด่ังกลำ่ว) ตำมสัญญำน้ี 
14.3 ผูซ้ือ้มสีทิธบิอกเลกิสัญญำฉบับน้ีทัง้ฉบับหรอืเป็นบำงส่วน โดยกำรสง่ค ำบอกกล่ำว

เป็นลำยลักษณ์อักษร หำกสัญญำทีผู่ซ้ือ้เขำ้ท ำกับบุคคลทีซ่ือ้สนิคำ้กับผูซ้ือ้หรือลูกคำ้
ของผูซ้ือ้ถูกยกเลกิ บอกเลกิ หรือระงับลงทัง้ฉบับหรือเป็นบำงส่วนไม่ว่ำจะดว้ยเหตใุดก็
ตำม โดยที่บุคคลดังกล่ำวเป็นผูไ้ดร้ับประโยชน์จำกกำรทีผู่ซ้ื้อเขำ้ท ำสัญญำฉบับน้ีกับ

ผูข้ำยแต่เพียงผูเ้ดยีวเท่ำนั้น ในกรณีดังกล่ำว รวมถงึในกรณีทีร่ะบุในขอ้ 6.5 ผูซ้ือ้จะมี
หนำ้ทีช่ ำระเงนิใหแ้กผู่ข้ำยตำมสัดสว่นรำคำสนิคำ้หรอืบรกิำรทีม่กีำรสง่มอบแลว้เท่ำนัน้ 

14.4 หำกผูซ้ื้อหรือผูข้ำยถูกเหตุสุดวิสัยขัดขวำงไม่ใหป้ฏบิัตหินำ้ที่ตำมสัญญำน้ีเป็น
เวลำนำนกวำ่สำมสบิ (30) วัน คูสั่ญญำทัง้สองฝ่ำยจะมสีทิธบิอกเลกิสัญญำน้ี โดยกำรสง่
ค ำบอกกล่ำวเพื่อเลกิสัญญำเป็นลำยลักษณ์อักษร โดยผูซ้ื้อจะมีหนำ้ที่ช ำระเงินใหแ้ก่

ผูข้ำยตำมสัดสว่นรำคำสนิคำ้หรอืบรกิำรทีม่กีำรสง่มอบแลว้เท่ำนัน้ 
14.5 นอกจำกกรณีทีก่ล่ำวถงึดำ้นบนน้ี ผูซ้ือ้มสีทิธบิอกเลกิสัญญำน้ี โดยกำรส่งค ำบอก

กล่ำวเพื่อเลกิสัญญำเป็นลำยลักษณ์อักษร โดยผูซ้ือ้จะมหีนำ้ทีช่ ำระเงนิใหแ้ก่ผูข้ำยตำม
สัดส่วนรำคำสนิคำ้หรือบรกิำรทีม่กีำรส่งมอบแลว้เท่ำนั้น หำกผูข้ำยสำมำรถพสิูจน์ไดว้่ำ
ตนไดร้ับควำมเสยีหำยหรือกำรสูญเสยีจำกกำรเลกิสัญญำ ผูซ้ือ้อำจช ำระเงนิใหแ้กผู่ข้ำย

เพิม่เป็นจ ำนวนสงูสดุรอ้ยละสบิ (10%) ของรำคำสนิคำ้หรอืบรกิำรทีต่กลงกันในส่วนทีย่ัง
ไม่มกีำรช ำระ เพือ่เป็นกำรชดเชยควำมเสยีหำยและกำรสูญเสยีดังกล่ำว (จ ำนวนดังกล่ำว

รวมกำรสูญเสยีผลก ำไรไวแ้ลว้) โดยผูข้ำยจะไม่มสีทิธเิรียกรอ้งใหม้กีำรจ่ำยค่ำเสยีหำย
เพิม่เตมิหรอืทดแทนใด ๆ อกี 

15. DISPUTES AND APPLICABLE LAW 
15.1 All disputes existing between the parties shall be heard exclusively by the 

competent court of the registered seat of the Buyer, unless Buyer prefers 
another competent forum. 
15.2 The Agreement between Buyer and Seller is subject to the law of the 

country of the Buyer. 

15. ขอ้พพิำทและกฎหมำยทีใ่ชบ้งัคบั 
15.1 ขอ้พพิำททัง้ปวงทีเ่กดิขึน้ระหวำ่งคูสั่ญญำทัง้สองฝ่ำย ใหพ้จิำรณำตัดสนิโดยศำลที่

มเีขตอ ำนำจในประเทศทีผู่ซ้ือ้จดทะเบยีนจัดตัง้นติบิคุคล โดยศำลดังกลำ่วจะถอืเป็นศำล
ทีม่เีขตอ ำนำจแตเ่พียงผูเ้ดยีวเท่ำนัน้ เวน้แต่เมือ่ผูซ้ือ้ประสงคใ์หศ้ำลผูม้เีขตอ ำนำจอืน่ ๆ 
เป็นผูพ้จิำรณำตัดสนิขอ้พพิำทแทน 

15.2 สัญญำระหวำ่งผูซ้ือ้กับผูข้ำยจะอยู่ภำยใตบ้ังคับของกฎหมำยของประเทศของผูซ้ือ้ 

16.  SUSTAINABILITY 

Buyer operates its business with a strong commitment to sustainable development, 
aligning itself with internationally recognized ESG (Environmental, Social, and 

Governance) standards. These ESG Standards encompass occupational health and 
safety, environmental protection, labor and human rights, and responsible corporate 
governance. A comprehensive description of the Buyer interpretation of these ESG 

Standards can be found in the Supplier Code of Conduct which you can find by 
clicking here. The Buyer firmly expects the Seller to adhere to these ESG Standards 

and urges the Seller to ensure that all its subcontractors, regardless of tier, also 

16. ควำมย ัง่ยนื  

16.1 ผูซ้ื้อด ำเนินธุรกิจของตนตำมหลักกำรพัฒนำอย่ำงยั่งยืน และยึดมั่นปฏิบัตติำม
มำตรฐำนทั่วไปทีไ่ดร้ับกำรยอมรับในระดับนำนำชำตเิกีย่วกับอนำมัยและควำมปลอดภัย

ในกำรท ำงำน กำรปกป้องสิง่แวดลอ้ม สทิธขิองแรงงำนและสทิธมินุษยชน ตลอดจนกำร
ก ำกับดูแลกจิกำรอย่ำงมคีวำมรับผดิชอบ (“มำตรฐำน ESG”) ผูซ้ือ้ไดช้ีแ้จงควำมเขำ้ใจ
ของผูซ้ือ้เกีย่วกับมำตรฐำน ESG ไวใ้นประมวลจรยิธรรมทำงธุรกจิส ำหรับผูจั้ดหำสินคำ้

หรอืบรกิำร ซึง่ท่ำนสำมำรถคลกิดไูดท้ีน่ี่ ผูซ้ือ้คำดหวังใหผู้ข้ำยยดึมั่นปฏบิัตติำมมำตฐำน 
ESG นอกจำกน้ี ผูซ้ือ้คำดหวังวำ่ ผูข้ำยจะด ำเนนิกำรใหม้ั่นใจวำ่ผูร้ับจำ้งชว่งของผูข้ำยไม่

ว่ำจะในล ำดับใดก็ตำมจะยดึมั่นปฏบิัตติำมมำตรฐำน ESG เช่นเดียวกัน ผูซ้ื้อจะมีสทิธิ

https://allnex.com/en/info-hub/compliance#coc_allnex
https://allnex.com/en/info-hub/compliance#coc_allnex


GENERAL TERMS and CONDITIONS OF PURCHASE of ALLNEX 
ขอ้ก ำหนดและเง ือ่นไขท ัว่ไปของ ALLNEX เกีย่วกบักำรซือ้ 

(specific legal entity further identified in the Purchase Order, hereinafter referred as “Buyer”) 

(ชือ่เต็มของนติบิคุคลจะระบอุยู่ในค ำส่ังซือ้ โดยในสัญญำน้ีจะเรยีกวำ่ “ผูซ้ือ้”) 

Page 5 of 5 
 

strictly follow these ESG standards. The Buyer retains the right to verify the Seller's 

compliance with the mentioned ESG Standards, either directly or through third 
parties appointed by the Buyer, after providing prior notice. Without prejudice to 
any other rights or remedies available to the Buyer, any breach of this article is 

deemed to be a breach of the Agreement which shall entitle the Buyer to terminate 
the Agreement for cause according to article 14.1. 

ตรวจสอบกำรปฏบิัตติำมมำตรฐำน ESG ขำ้งตน้ของผูข้ำยหลังจำกที่ไดแ้จง้ใหผู้ข้ำย

ทรำบแลว้ โดยอำจด ำเนินกำรตรวจสอบดว้ยตนเองหรือผ่ำนทำงบุคคลภำยนอกที่ผูซ้ื้อ
วำ่จำ้ง โดยไม่เป็นกำรเสือ่มสทิธหิรอืทำงเยยีวยำอืน่ใดทีผู่ซ้ือ้ม ีกำรท ำผดิสัญญำขอ้น้ีจะ
ถอืเป็นกำรผดิสัญญำฉบับน้ี ซึง่จะท ำใหผู้ซ้ือ้มสีทิธบิอกเลกิสัญญำน้ีไดโ้ดยมเีหตุตำมขอ้ 

14.1 

17 PRIVACY & COMPLIANCE 
17.1 Seller warrants that it complies with all applicable laws, rules, orders and 

regulations covering the delivery of the Goods and/or performance of the Services. 
17.2 The Seller shall comply with all applicable (inter)national privacy laws, rules 
and regulations and standards in connection with the performance of the 

Agreement. The Seller expressly warrants neither to process any personal data for 
its own purpose nor to involve any subcontractors in processing any personal data 

without prior written consent of the Buyer. The Buyer is entitled to audit the Seller’s 
compliance with these privacy laws, including without limitation, Seller’s obligation 
to take appropriate technical and organizational measures to protect the personal 

data involved. The Seller shall contribute and cooperate to the execution of such an 
audit and shall insure that its subcontractors will contribute and cooperate as 

determined necessary by the Buyer. 
17.3 Seller agrees to comply with financial, economic and trade sanctions 

(“Restrictive Measures”) laws and regulations enforced by the European Union, the 
United States and the Security Council of the United Nations, among others, which 
may apply from time to time. Seller shall not supply the Goods from countries or 

persons that are sanctioned by the Restrictive Measures. 

17. ควำมเป็นสว่นตวัและกำรปฏบิตัติำม  
17.1 ผูข้ำยรับประกันวำ่ ผูข้ำยปฏบิัตติำมกฎหมำย ระเบยีบ ขอ้บังคับ และค ำส่ังทัง้ปวงที่

เกีย่วขอ้งกับกำรสง่มอบสนิคำ้และ/หรอืกำรใหบ้รกิำร 
17.2 ผูข้ำยจะตอ้งปฏบิัตติำมกฎหมำย กฎเกณฑ์ และระเบียบ และมำตรฐำนเกี่ยวกับ
ควำมเป็นส่วนตัวในระดับ (นำนำ) ชำต ิที่ใชบ้ังคับทัง้หมดในส่วนที่เกี่ยวเน่ืองกับกำร

ปฏบิัตติำมสัญญำฉบับน้ี ผูข้ำยรับประกันอย่ำงชัดแจง้ว่ำจะไม่ประมวลผลขอ้มูลส่วน
บุคคลใด ๆ เพื่อจุดประสงค์ของตนเอง หรือเกี่ยวขอ้งกับผูร้ับสัญญำช่วงใด ๆ ในกำร

ประมวลผลขอ้มูลสว่นบคุคลใด ๆ โดยไม่ไดร้ับควำมยนิยอมเป็นหนังสอืจำกผูซ้ือ้กอ่น  ผู ้
ซื้อมีสทิธติรวจสอบกำรปฏบิัตติำมกฎหมำยว่ำดว้ยควำมเป็นส่วนตัวเหล่ำน้ีของผูข้ำย 
รวมทัง้แตไ่ม่จ ำกัดเพียง พันธะผูกพันของผูข้ำยทีจ่ะด ำเนินมำตรกำรทำงเทคนคิและทำง

องคก์รทีเ่หมำะสมเพื่อปกป้องคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลที่เกี่ยวขอ้ง ผูข้ำยจะสนับสนุน
และใหค้วำมร่วมมอืส ำหรับกำรตรวจสอบดังกลำ่วและจะด ำเนนิกำรใหแ้น่ใจวำ่ผูร้ับสัญญำ

ชว่งของตนเองจะสนับสนุนและใหค้วำมร่วมมอืตำมทีผู่ข้ำยพจิำรณำวำ่จ ำเป็น  
17.3 ผูข้ำยตกลงว่ำจะปฏบิัตติำมมำตรกำรลงโทษทำงกำรเงิน มำตรกำรลงโทษทำง

เศรษฐกจิ และมำตรกำรลงโทษทำงกำรคำ้ (“มำตรกำรลงโทษ”) กฎหมำยและขอ้บังคับ
ทีบ่ังคับใชโ้ดยสหภำพยุโรป สหรัฐอเมรกิำ และคณะมนตรคีวำมมั่นคงแหง่สหประชำชำต ิ
ตลอดจนระเบยีบขอ้บังคับอืน่ ๆ ซึง่อำจมกีำรใชบ้ังคับเป็นครำว ๆ ไป ผูข้ำยตอ้งไม่จัดหำ

สนิคำ้จำกประเทศหรอืบคุคลทีอ่ยู่ภำยใตบ้ังคับของมำตรกำรลงโทษ 

18. CONFIDENTIALITY 

Seller shall not disclose any technical, commercial, organizational, scientific, 
business information, or Intellectual Property Rights of Buyer ( “Confidential 

Information”), disclosed to, learned by, or developed by it, its employees or agents 
under the Agreement. In addition Seller shall (i) not use the Confidential 
Information other than to fulfil its obligations under the Agreement; (ii) not allow 

access to the Confidential Information to personnel who do not need obligations 
hereunder and; (iii) protect the Confidential Information with at least the same 

level of care as it uses for its own confidential information of a similar nature but 
not less than a reasonable level of care. 

18. กำรรกัษำควำมลบั 

ผูข้ำยตอ้งไม่เปิดเผยขอ้มูลทำงเทคนิค ขอ้มูลทำงกำรคำ้ ขอ้มูลเชงิองคก์ร ขอ้มูลทำง
วทิยำศำสตร ์ขอ้มูลทำงธุรกจิ หรอืสทิธใินทรัพยส์นิทำงปัญญำของผูซ้ือ้ (“ขอ้มูลอันเป็น

ควำมลับ”) ทีผู่ข้ำย ลูกจำ้ง หรือตัวแทนของผูข้ำยไดร้ับกำรเปิดเผย ไดร้ับทรำบ หรือได ้
พัฒนำขึ้นตำมสัญญำน้ี นอกจำกน้ี ผูข้ำย (i) ตอ้งไม่ใชข้อ้มูลอันเป็นควำมลับเพื่อ
วัตถุประสงคอ์ืน่ นอกจำกเพื่อปฏบิัตหินำ้ทีข่องตนตำมสัญญำน้ี (ii) ตอ้งไม่มอบสทิธใิน

กำรเขำ้ถงึขอ้มูลอันเป็นควำมลับแก่บุคลำกรทีไ่ม่มคีวำมจ ำเป็นตอ้งทรำบขอ้มูลเพื่อกำร
ปฏบิัตหินำ้ที่ตำมสัญญำน้ี และ (iii) ตอ้งคุม้ครองขอ้มูลอันเป็นควำมลับโดยใชค้วำม

ระมัดระวังในระดับเดยีวกันกับทีผู่ข้ำยใชใ้นกำรคุม้ครองขอ้มูลอันเป็นควำมลับในลักษณะ
เดยีวกันของตนเป็นอย่ำงนอ้ย แตต่อ้งไม่ต ่ำไปกวำ่ควำมระมัดระวังในระดับตำมสมควร 

19. GENERAL 
19.1 Failure to exercise or delay in exercising any right or power under the 
Agreement shall not operate as a waiver nor shall any single or partial exercise of 

any right power or privilege preclude any other or further exercise thereof or the 
exercise of any other power right or privilege. 

19.2 Should any part of the Agreement be held unenforceable or in conflict with the 
applicable laws or regulations of any jurisdiction, the invalid or unenforceable part 
or provision shall be replaced with a provision which accomplishes, to the extent 

possible, the original business purpose of such part or provision in a valid and 
enforceable manner, and the remainder of the Agreement shall remain binding upon 

the parties. 
 

19. ขอ้ก ำหนดท ัว่ไป 
19.1 กำรไม่ใชห้รือกำรใชส้ทิธหิรืออ ำนำจใด ๆ ตำมสัญญำน้ีล่ำชำ้ จะไม่มีผลบังคับ
ในทำงทีเ่ป็นกำรสละสทิธหิรอือ ำนำจดังกล่ำว และกำรใชส้ทิธ ิอ ำนำจ หรอืสทิธพิเิศษใด 

ๆ เพียงครัง้เดยีวหรือเพียงบำงส่วน จะไม่ถอืเป็นกำรตัดสทิธใินกำรใชส้ทิธ ิอ ำนำจ หรือ
สทิธพิเิศษใด ๆ ดังกล่ำวในครัง้อืน่หรือในภำยหลัง รวมถงึกำรใชส้ทิธ ิอ ำนำจ หรือสทิธิ

พเิศษอืน่ใด 
19.2 หำกสว่นใดของสัญญำน้ีถูกตัดสนิวำ่ไม่มผีลบังคับหรอืขัดตอ่กฎหมำยหรอืขอ้บังคับ
ที่ใชบ้ังคับของประเทศใดก็ตำม ส่วนของสัญญำหรือขอ้ก ำหนดของสัญญำที่ไม่มีผล

สมบรูณ์หรอืไม่สำมำรถบังคับใชไ้ดด้ังกลำ่วจะถูกแทนทีด่ว้ยขอ้ก ำหนดอืน่ทีม่ผีลสมบูรณ์
และสำมำรถบังคับใชไ้ด ้ซึง่สอดคลอ้งกับวัตถุประสงค์ทำงธุรกจิแรกเริ่มที่ระบุในของ

สัญญำหรอืขอ้ก ำหนดของสัญญำดังกล่ำวเท่ำทีจ่ะเป็นไปได ้และสว่นทีเ่หลอืของสัญญำ
น้ีจะยังคงมผีลผูกพันคูสั่ญญำทัง้สองฝ่ำยตอ่ไป 
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